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Die Armee braucht für den Kriegsfall Leibwäsche für den Soldaten.

Du, Schweizerfrau, wirst sie ihr bereitlegen. Schiebe aber die Prüfung
deiner Wäschebestände nicht auf. Bestimme einen der nächsten Tage,

an dem du dich ganz dieser Aufgabe widmen kannst. Du erfüllst damit

eine selbstverständliche Pflicht an deinem Mann und deinen Söhnen.

Die Sammelstelle wird in der Tagespresse bekanntgegeben.

In caso di guerra l'Esercito ha bisogno
di biancheria personale per i suoi soldati

I prcparativi per una guerra richiedano una scoria sufficiente di
biancheria personale per i nostri soldati.

Questo e un compito indispensabile del Popolo Svizzero!

II Comando dell'Esercito, per tramite del Medico in Capo, ha affi-
dato l'iniziativa per la raccolta della biancheria alia Croce Rossa

Svizzera, la quale per mezzo delle sue sezioni ed organizzazioni
ausiliarie, prenderä in consegna la biancheria offerta dal Popolo Svizzero

ai suoi soldati.
L'Esercito ha bisogno di:

Camicie solide (cotone forte, flanella o fustagno),
Mutande lunghe e maglie (di cotone o di lana),
Calze (possibilmente di lana),
Fazzoletti ed asciugamani.

Popolo Svizzero! Tu darai all'Escercito questa biancheria, sia in
dono, sia a titolo di prestilo. Nel caso che la guerra non ci dovesse

toccare, la biancheria data in regalo sarä destinata a scopi di bene-
ficenza, quella data in prestito sara restituita ai proprietari.

Se il nostro paese invece dovesse essere implicato in una guerra,
la biancheria data in prestito passerä gratuitamente all'Escercito.

AI soldato serve solo la biancheria in buono stato, calda, che puö
resistere ancora a parecchi bucati.

Ad ogni pezzo di biancheria dato in prestito dovra possibilmente
essere cucito un nastrino di cotone portante in inchiostro: noine,
cognome, domicilio ed indirizzo esatto. La biancheria di lana
dev'essere imballata separatamente in giornali. Per il pacco pregasi
usare carta solida d'imballaggio e legarlo bene.

I doni spediti per posta agli uffici di raccolta sono, fino a 5 kg,
esenti di ogni francatura. A questo scopo i pacchi devono portare
l'indicazione: «Esente di francatura, raccolta biancheria per l'Esercito.»

Le sezioni della Croce Rossa Svizzera rilasciano una ricevuta per
la biancheria imprestata.

Per il soldato combaltente la biancheria di ricambio e cosa esen-
ziale e deve essere pronta come le munizioni ed i viveri. Occorrono
centinaia di migliaia di capi di biancheria, e questa dev'essere con-
servata in luoghi adatti. In caso di guerra non si puö far assegnamento
sulla spedizione di biancheria dai famigliari.

La raccolta avrä luogo dal 3 febbrario fino al 26 febbrairo 1941.

Popolo Svizzero! L'Esercito conta su di te! Tu sai quanto sta in giuoco!

Internierte im Dorf
Aus dem Erleben einer Materialverwalterin eines Interniertenlagers.

Furchtbar tobte der Krieg in unserer Nachbarschaft, näherte sich

unsern Grenzen; eine Schreckensnachricht folgte der andern.
Zivilflüchtlinge begannen die Grenzen zu überschreiten und mit dem
Zusammenbruch Frankreichs ergoss sich ein Flüchtlingsstrom von Franzosen

und Polen über unsere Grenzen: Das war in der zweiten
Junihälfte des verflossenen Jahres. Bald auch sickerte es in unserem Dorfe
durch, dass Einquartierung zu erwarten sei.

Bereits bezogen Schweizer Offiziere und Soldaten Quartiere, reges
Leben kam ins Dorf. Vom Kommando wurde ein Befehl zur Sammlung
von Wäsche, Wolldecken, Seife, Rasierzeug und Besteck gegeben. Junge
Samariterinnen führten den Befehl aus und brachten schon am ersten
Abend Berge von Sachen ins Dorf. Emsige Frauenhände gingen rasch
ans Werk, sahen Stück um Stück nach, legten Gutes und Schadhaftes
getrennt zu Haufen. Als erste gingen die Samariterinnen ans Flicken;
Knöpfe wurden angenäht, kleine Schäden ausgebessert, die schlechteren
Sachen zum gründlichen Flicken auf die Seite gelegt. Dieweil die Mädchen

arbeiteten, waren aber auch die Jungen nicht untätig. Die
zimmerten geschickte Notbetten zusammen für das Krankenzimmer,
halfen Matratzen anfertigen und so konnte denn auch schon ganz tüchtig

geholfen werden, nachdem die 1200 Internierten zwei Tage bei uns
waren.

Hand in Hand mit den Schweizer Soldaten wurde die Fürsorgearbeit

aufgenommen. Zuerst wurden die Hemden, Socken, Taschen¬

tücher, die wenigen zur Verfügung stehenden Unterhosen, Handtücher
und die Seife verteilt. Aber was es für 1200 Mann braucht, ahnt wohl
nur, wer einmal mitten in einer solchen Arbeit gestanden hat.

Weit schwieriger war die Wäschereifrage zu lösen. An allen Brunnen

sah man zuerst die Internierten mit Reisbürsten und Seife ihre
Wäsche behandeln. An Gartenzäunen, an Schnüren, an Turnstangen,
kurz, überall, wo sich Gelegenheit bot, wurde das Gewaschene
aufgehängt und vom Eigentümer sorglich gehütet, gewendet und wieder
gewendet, dann gestreckt, mit den Händen gebügelt und versorgt. Zur
Not ging das so, für die Dauer aber nicht. Man begann, Waschtage für
die verschiedenen Kompagnien festzusetzen. Zuletzt ging dann aber
alles wie am Schnürchen. Männer wurden in die verschiedenen
Wäschereien abgeordnet und halfen dort tüchtig mit. Gewaschen
wurde in privatenWaschküchen, getrocknet in denWäscheöfen unseres
Spitals; aber bis es so weit war, roch es in manch einer Stube an drei
bis vier Tagen der Woche nach nasser Wäsche und.Fenster und Wände
troffen nur ständig. An einem Abend jeder Woche flickten und bügelten
die Dorffrauen und an einem andern Abend die Samariterinnen die
Wäsche.

Gleich am Anfang, als die Internierten hier waren, verlangten
einsichtige Frauen Hilfe fürs Wäscheflicken und anerboten sich, auch die
Männer Strümpfe stricken und stopfen zu lernen. Das wurde aber als
unmännliches Arbeitsverlangen abgewiesen, später aber von uns
Frauen bei einem neuen Kommando wieder vorgebracht und gutge-
heissen. 15 Männer versammelten sich dann in der Teeküche und drei
Frauen übernahmen es, ihnen das Stricken und Flicken beizubringen.
Es ging über alles Erwarten gut. Eine Samariterin.

Petites communications
Secours americain pour l'Europe.

La Croix-Rouge americaine vient d'envoyer par le Dixie Clipper
50 livres de serum antidiphterique destinees ä l'Espagne et 14 livres du
meme serum destinees ä la Croix-Rouge britannique ä Londres.

Activite des infirmieres volontaires de la Croix-Rouge allemande.

Dans le seul ressort de l'Ot'fice regional de la Croix-Rouge de

Leipzig, 30'000 enfants ont pu etre vacines contre la diphlerie dans un
minimum de temps et dans les meilleurs conditions grace ä la
collaboration devouee des infirmieres volontaires de la Croix-Rouge
allemande.

Activite du Bureau de secours de la Ligue des Societes
de la Croix-Rouge.

Pendant la periode allant du 15 janvier au 15 decembre 1941, le
Bureau des secours de la Ligue des societes de la Croix-Rouge a pro-
cede en divers pays d'Europe ä des achats de vivrcs, d aliments pour
enfants, de vetements, de medicaments et d'objets de pansement pour
un monlant total de 1'200'000 francs suisses.

Les reunions de couture de la Croix-Rouge britannique.
Dans une reunion recente du Comite executif de la Croix-Rouge

britannique, Ie president de ce Comite a fait connaitre qu'une partie
du fonds de 4'105'000 livres sterling reuni ä celte date avait servi k
1'achat de 3 millions de yards d'etoffe et de 167'000 livres de laine
destines aux reunions de couture organisees par la Croix-Rouge
britannique. Au cours de ces reunions de couture, qui ont groupe plus
de 250'000 femmes de toutes les classes de la societe, 2'750'000 vetements

d'höpital ont ete confeclionnes.

La Croix-Rouge espagnole et les inondations en Catalogne.

Les comites de la Croix-Rouge espagnole dans les regions de

Catalogne eprouvees par les inondations ont fait preuve d'une grande
activilö. Des le debut des crues, les equipes de brancardiers de la

Croix-Rouge se sont porlees au secours des habitants menaces par les

eaux ou empörtes par les t'lots montants en utilisant leur propre
materiel et tous les moyens de fortune ä leur portee.

De son cote, le Comite central a envoye ä la population sinistree
des secours en argent et en vetoments qui ont ete distribues par un
delegue special. II a egalement verse une contribution importante ä la

Die Armee braucht für den Kriegsfall Leibwäsche für den Soldaten.

Da die Wäsche als Reserve in den Originalpaketen liegen bleibt, wirst

du, Geber, die Wollsachen mottensicher verpacken. Sorge dafür, dass

die Wäsche sauber ist; denn du kennst die Vorliebe dieser Insekten,

die Nachkommen möglichst schmutzigen Stellen anzuvertrauen. Hülle

darauf die Wollsachen in Zeitungspapier. Erst dann verpacke deine

Gaben in starkes Papier und verschnüre das Paket.



Die Armee braucht für den Kriegsfall

Leibwäsche für den Soldaten.
Auch an dich, brau, die du den Galten,

Sohn oder Bruder verloren hast,

ergeht der Ruf. Ueberwinde dich,
öffne die Schubladen, deren Inhalt zu
betrachten dir immer noch schmerzlich

ist. Glaubst du dich nicht einig
mit dem Verstorbenen, wenn du
seine Wäsche, die in der Schublade
keinem mehr nützt, dem Vaterlande

zur Verfügung stellst?

Verwundetenzug
Verpflegung. — Train de bless6s: Ravi-
taillement. (Photo: Tische, Ostermun-
digen.) Zensur Nr. V./R. 2878.

collecte organisee par les autorites gouvernementales pour venir au
secours des victimes de ces inondations.

L'Agence de recherches du Vatican pour les prisonniers de guerre.
On sait qu'un service de recherches pour les prisonniers de guerre

est ytabli aupres de la Secretairie d'Etat du Vatican. Depuis quelques
jours, un bureau special a et6 ouvert dans le Cortile di S. Damasio, ä
l'ancien si£ge du majordomat, oü l'on recoit les demandes de ren-
seignement et oü l'on remplit les formulaires. Le personnel est compose

d'6cclesiastiques de difförentes nations. Les demandes de

renseignements emanant d'Italie et de l'etranger atteignaient au
15 janvier le chiffre d'un millier par jour.

Passages de grands blesses ä Neuchatel
G'est au mois de novembre 1940, que passa en gare de Neuchatel

le premier convoi des grands blesses francais: Wagons sanitaires ä
couchettes, remplis d'amputes de toute sorle, aux figures tristes et
fatigu^es, sur lesquelles cependant brillait une lueur d'esperance et de

joie ä l*id6e de rentrer au pays.
Actuellement la scene a change. Au moment oü le train entre en

gare, des grappes de soldats s'agitent aux fenetres. On entend crier:
«Vive la Suisse, vive la Croix-Rouge, bonsoir, bonsoir...» Sur les quais,
par groupes numerates, infirmieres, samaritains et samaritaines atten-
dent le moment d'entrer dans le wagon correspondant ä leur numero.
Les soldats suisses montent la garde afin d'interdire l'acces des quais
aux civils. De cettc facon le ravitaillement peut se faire calmement
et avec ordre.

Ah! la bonne soupe militaire suisse! Iis y font honneur les braves
pioupious. Et le pain, les cervelas... et ce cafe! 11 y a longtemps qu'on
n'en a bu de pareil; ca, ce n'est pas de l'Ersalz! Tout est deguste avec
enthousiasme, et pour terminer une bonne cigarette ou une pipe met
le comble ü leur bienetre. II y a meine de temps ä autre du chocolat ou
quelque autre douceur a partager, ce qu'ils font dans un bei esprit de
solidarity.

Verwundetenzug
Samariterinnen verteilen Brot an die Verwundeten. — Train de blesses:
Samaritaines distribuant du pain aux bless6s. (Photo: Tieche, Ostermundicen.)
Zensur Nr. V./R. 2857.
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